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LS /100 / c.d. / 1922 /Rev. / 2 /68 
Whereas the plot known as « Patea Poncacodil Boroda » 
situated at Massordem , Satani Taluka , was assigned to Shri 
Luis Manuel Andrade , under Title No, 418 dt . 25-6-1930 ; 

Whereas the said plot is not brought under complete regular 
cultivation as prescribed in Section 76 of Decree no . 3602 at . 
24-11-1917 ; 

And whereas the reason s put forward by the heir of assignee 
in pursuance of the notice served on him under para 2 kot 
Section 307 of said Decree no . 3602 , are not acceptable to 
the Government; 

Now therefore, in exercise of the powers conferred by 
Notification No. DF - 1161- AGR - 65 dt. 9-6-1966 I. D. N. Barwa, 
Collector of Goa , hereby direct that the above pdot assigned 
to Shri Luis Manuel Andrade, be reverted to the Government, 
with immediate effeat . 

Panaji , 1st June, 1968 . ---- D , N. Barua , Collector of Goa . 
11th Jatistha 1890 , (Saka ) . 


LS / 100 / c.d. / 1922 /Rev. / 2 /68 
Tendo em consideração que o terreno denominado « Partea 
Poncacodil Boroda » sito em Massordem do concelho de Satari, 
que fora concedido ao Sr. Luís Manuel Andrade , por título 
n .° 418 , datado de 25 de Junho de 1930 ; 

Atendendo que o dito terreno não foi trazido à cultura 
regular de harmonia como antigo 76.º do Decreto n .° 3602 , 
de 24 de Novembro de 1917 ; 

Considerando, por último, que as razões apresentadas pelo 
dito concessionário de harmonia com o § 2º do artigo 307. 
do dito Decreto n .° 3602, não são aceitáveis pelo Governo ; 

No uso das faculdades que me são conferidas ao abrigo do 
despacho n.º DF -1161 - AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , eu , 
D , N. Barua, Collectior de Goa , determino que o terreno acima 
citado e concedido ao Sr. Luis Manuel Andrade , seja revertido 
ao Estado, com efeito imediato . 

Panagi, 1 de Junho de 1968. – D. N. Barua , Collector de Goa . 
11th Jalistha , 1890 ( Saka ) . 


Notification 


In pursuance of the provisions of Section 15 of the 
Goa , Daman and Diu Village Panchayat Regulation 1962 read 
with sub - rule ( 2 ) of Rule 53 of the Goa , Daman and Diu Vil 
lage Panchayat ( Election Procedure ) Rules , 1967 it is hereby 
notified for public information that Shri Ramnath Vishnu 
Shirodkar of Anjuna has been duly elected to fill the unre 
served seat in the Ward No. 3 of the Anjuna Village Pan 
.chayat in Bardez Taluka . 


Despacho 
De harmonia com as cláusulas do artigo 15.º de « Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat Regulation 1962» , conju . 
gada com a alínea 2.º, da norma 53. do « Goa , Daman and 
Diu Village Panchayat Election Procedure ) Rules , 1967 , 
torna - se público que o sr . Ramnath Vishnu Shirodkar, de 
Anjuna, foi devidamente eleito para o assento geral, no 
bairro n.º 3 , do panchayat aldeano de Anjuna , do concelho 
de Bardês . 

Panagi, 13 de Junho de 1968.—D. N. Barua , Collector de 
Goa . 


Panaji , 13th June, 1968. — D. N. Barua , Collector of Goa . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


Despacho 

RD /LQN / 124 /66 
Atendendo a que pelo despacho do Governo n .° LQN / 7 / 138 , 
de 14 de Julho de 1965 , publicado no Boletim Ofiðjal n.º 18 , 


RD / LQN / 124 / 66 
Whereas by Government Notification No. LQN / 7 / 133 , 
dated 14th July , 1965 , published in the Government Gazette , 


. 


PERWARRERA 


XVI. stych 
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SÈRIES IL NO. 13 : 


Series II , No. 18 , page 134 , dated 29-7-65 , it was notified 
under section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 , that the 
land specified in the schedule appended thereto was likely 
to be needed for the public purpose viz . for extention of 
Head Post Office building . 

Now it is hereby notified that the Government is pleased 
to direct that the said Notification shall stand cancelled . 


2. série , a pgs. 134 , de 29 de Julho de 1965 , foi tornado público 
ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 1894 » que 
o terreno especificado no quadro anexo ao mesmo, era de 
utilidade pública , para os fins do alargamento do edificio 
Central da Estação Postal. 

O Governo torna púbuco por este, que o dito despacho fica . 
cancelado . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Daniao e Dio . 


W. G. Ranadive, Secretary , (Revenue ) . 
Panaji, 14th June 1968. 


W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 14 de Junho de 1968 , 


Despacho 


LSG /MUN / 172 /68 


Atendendo a que o Governo interessado ( referido daqui em . 
diante como «Governo » ) acha que o terreno especificado no 
quadro anexo ( referido daqui em diante como « aludido ter 
reno > ) é de utilidade pública para os fins da construção e 
alargamento da estrada municipal. 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
citado Act, que o aludido terreno é necessário para os fins . 
públicos acima referidos . 


. 


Notification 

LSG /MUN / 172 / 68 
Whereas it appears to the Appropriate Government. (here 
inafter referred to as the « Government » ) that the land spe 
cified in the schedule hereto (hereinafter referred to as the 
« said land » ) is likely to be needed for a public purpose viz . 
Construction and widening of the Municipal Road . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-Section ( 1 ) of Section 4 of the said Act, that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease, mortgage assignment, exchange or other 
wise, or any outlay commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector , appointed in 
paragraph 4 below , after the date of the publication of this 
Notification , will under clause ( seventh ) of section 24 of 
the said Act , be disregarded by him while assessing com 
pensation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Deputy Collector, 
North Sub -Division Panaji; to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4. of the said Act, the following offi 
cers to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados . 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisi 
ção do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipóteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector, depois da data deste aviso , não serão tomados 
em consideração , ao abrigo do artigo 24.° (sétimo) do referido 
Act , pelos funcionários encarregados de atribuir compensação 
pelas partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas.. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente, no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente, o facto será notificado , 
na devida altura , no Boletim Oficial. 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do norte 
de Panagi, para exercer as funções de Collector , ao abrigo 
do citado Act , em relação ao aludido terreno . 


5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
artigo 17.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno. 


1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Deputy Collector, North Suv - Division , Panaji. 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 
4. The President, Panaji Municipality , Panaji . 


1. Collector de Goa , Panagi . 
2. Collector adjunto da sub - divisão do norte , Panagi. 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Presidente da Câmara Municipal, Panagi. 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the Deputy Collector , North Sub - Division , at 
Panaji, for ä period of 30 days from the date of this Notifi 
cation . 

SCHEDULE 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , por período de 30 
dias contado da data deste despacho . 


QUADRO 


Su 


Täluka 


Town 
Village 


Description of the said land 


Approximate 

ares 


Concelho 


Cidade 
Aideia 


Area 
Descrição do aludido terreno aproximada 


Goa 


Murdà 


Goa 


Murda 


1750 
sq . metres 


Strips of land on either 

side of the road at 
Carminchem Bhat at 
Merces, comprised in 
Survey Nos . 58 , 68 , 70 , 
71 and 86 . 


Faixas de terreno 

terreno de : 1750 m 
ambos os lados da 
estrada de Carmin 
chem Bhat nas Mer 
cês , abrangidas nos 
cadastros n .° 58, 68 
70, 71 e 86 . 


* 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damãos 

e Dio . 


W.G. Ranadive , Secretary : ( Revenue ) . 
Þañaji, toth June, 1968 . 


W.,G , Ranadive , Secretário ( Rendimentos ) . 
Panagi, is de Junho de 1988 . 


* 
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- Despacho 


RD / TNC / BND / 280 /67-68 - IX 


RD / TNC / BND / 280 /67-68 - EX 


In pursuance of the proviso to sub - section ( 3 ) of Section 26 
of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 , 
the Government hereby specifies the following bunds described 
in the schedule appended hereto as protective bunds for the 
purpose of th said proviso : 


De harmonia com a alínea ( 3 ) do artigo 26.° de «Goa ; 
Daman and Diu Agricultural Tenancy Act , 1964» o Governo 
determina que os valados mencionados no quadro anexo sejam 
considerados como valados protectores pana as fins da citada 
alinea : 


SCHEDULE 


QUADRO 


Village 


Name of the bund 
Nome do valado 


Taluka 
Concelho 


Description 
Descrição 


· Aldeia 


:: 
Bund at Banastartim 


Ponda 


Baristarim 
Banastarim 


tari 


Valado em Banastarim 


Ponda 


ن 


Bund at Camurlim 


Camurlim 


Bardez 


Valado em Camurtim 


Camurlim 


Bardes 


The bund starting with the paddy field « Cosmems, bélonging 

to Shri Colcar and Kénkre , running marginal along the 
ibank of canal of Oumbarjua and ending at the same paddy 

field , ibelonging to same proprietors. 
Valado que começando na várzea « Casmemo pertencente ao 

Sr. Colcar e Kenzore, corre ao longo da margem do canal de 
Cumbarjua e termina na mesma várzea pertencente aos 

referidos proprietários . 
The bund starting from the property of Dr. Coñeia ; ruññing 
marginal along the bank of river Chapora and ending at 

the property of Shri Henriques , at Oamurlim . 
Valado que começando na propriedade do Dr. Correia , corre 

ao longo da margem do rio Chapora e termina na proprie . 
dade do Sr. Henriqués , de Camurtiñ . 
The bund starting from the paddy field Khursachö Väto > 
belonging to Shri Kamåt, running marginál along the bank 
of river Chapora änd ending at the paddy field Huráncho 

Viato » belonging to Shri Ramanath Dabolkar , ait Gridem ; 
Välado que começando na várzea Kursacho Vatos , perten 

cente ao Sr. Kamat, corre ao longo da margem do rio Cha 
porá e termina na várzea « Hurancho Vato » pertencente ao 
Sr. Ramnath Dabolkar , em Grdeiñ . 


Güdem 


Bardez 


Bund at Gudem 
Valado em :Gudem 


Gudem 


Bardés 


} 


Bund at Santana 


Goa 


Santana 
Santana 


Valado em Santana 


Goa 


The bund starting from the paddy Hield * Khäsans, belonging 

to Comunidade of Talaulim -Santana , running marginal along 
the bank of oneek of river Santana and ending at the paddy 
field « Khazan » , belonging to the same Comunidade, at San 

tana . 
Valado que começando na várzea « Khasañ » pertencente a 

comunidade de Talautim - Santana , corre ao longo da mar 
gem da enseada do rio Santana e termina na várzea 
« Khazan » pertencente à mesma comunidade , em Santana . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damāo 

& Dio . 


By order and in the name of Administrator of Goa 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive, Secretary ( Revenue ). 
ÍPanaji ; 20th June, 1968 . 


W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 20 de Junho de 1968 . 


www 


Directorate of Civil Administration 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 


. 


By order dated 14-6-1968 : 
- The plot of land measurting 694 sq .metres, belonging to the 
Navelim Comunidade, Goa Taluka , granted provisionally. Ito 
Shri Joao Luis Antonio de Rego for construction of house , 
is hereby directed to be reverted in favour of the same Clomu 
nidade with legal consequences as he failed to take possession 
of the plot during the prescribed time limit. 

Panaji, 19th June, 1968. --- D . N. Bærua , Colleator and D.C.A. 


Por portaria de 114-6-1968 : 
Por esta se determina que o terreno medindo 694 m per 
tencenite à comunidade de Navellim do concelho de Gicla , je 
concedido em aforamento provilsonio a João Luís António de 
Regto , para construção de casa , seja revertido ä mielestina 
comunidade , com consequências Jelgais, por o mesmo, não ter 
tomado raste do terreno demitro do prazo éstbabelecido . 

Panagi, 19 de Junho de 1968 . D. N. Barua , Coiflector e 
Director dos Serviços de Administração Civil . 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


LD / 4 / 23 / 68 


LD / 4 / 23 / 68 


. 


In exercise of the powers conferred by section 12 of the 
Code of Criminal Procedure , 1898 , the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu hereby appoints Shri M. H. Vaidya , 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 12.º do « Code 
of Criminal Procedure , 1898 % Governador - tenente de Goa ; 
Damão e Dio , nomeia 0 St. M. H. Vaidya , Mamlatdar , de 


ta 


wwwm 


76 


SERIES II No. 13 


Mamlatdar Daman as an executive Magistrate of the First 
Class with immediate effect . 


Damão , Magistrado de 1. " classe , executivo , com efeito ime 
diato . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


V. R. Vaze , Under Secretary . 


V. R. Vaze, Subsecretário . 


- : 


Panaji , 18th June, 1968. 


Panagi, 18 de Junho de 1968 . 


Notification 


Despacho 


LD / 4 / 24 / 68 


LD / 4 / 24 /68 
In exercise of the powers conferred by section 12 of the 
Code of Criminal Procedure , 1898 , the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu hereby appoints Shri Joao Filipe de 
Silva , P. A. to Collector Daman as an executive Magistrate 
of the Third Class with immediate effect . 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 12.º do « Code 
of Criminal Procedure , 1898 o Governador- tenente de Goa , 
Damão e Dio , nomeia o Sr. João Filipe de Silva, P. A. do 
Collector; de Damão , Magistrado de 3.* classe , executivo , com 
efeito imediato . 


< 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dlo . 


: 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu , 
y .1. R. Vaze , Under Secretary . 
Papaji , 18th June , 1968 . 


V. R. Vaze, Subsecretário . 


Panagi, 18 de Junho de 1968 . 


Corrigendum 


Corrigenda 


- 


LD / N / 12 /68-69 


In this office Notification No. LD / N / 12 /68-69 dated 9-5-68 , 
published in the Government Gazette No. 7 , Series II, dated 
16-5-68 for the word « Lawanina i substitute the word 
« Lavanis 


LD / N / 12 /68-69 
No despacho n .° LD / N / 12 / 68-69, de 9 de Maio de 1968 , 
publicado no Boletim Oficial n.º 7 , 2. série de 16 de Maio 
de 1968 , em vez da palavra « Lawanin > deve ler -se a palavra 
«Lavanis > . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
V , R. Vaze , Under Secretary . 
Panaji, 18th June, 1968. 


V. R. Vaze , Subsecretário . 


Panagi, 18 de Junho de 1968 . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Order 


Portaria 


DE / EST / A / 66 / VI 
1. Shri Biswanath Singh , a candidate recommended by 
the Union Public Service Commission , is hereby temporarily 
appointed as a Lecturer in Political Science in the Govern 
ment Arts & Science College Daman , on a pay of Rs. 400 / 
( Rupees four hundred only ) in the scale of Rs. 400-400-450 
-30-600-35-670 - EB - 35-950 plus the usual allowances admis 
sible by the Government as per rules from time to time, 
with effect from the date of his taking charge. 

2. The appointment is temporary and is subject to the 
conditions specified in this Office Memorandum no . DE / EST / 
A /66 , dated 29/2/1968 and the rules and regulations laid 
down by the Government from time to time. 


DE / EST / A /66 / VI 
1. O Sr. Biswanath Singh , candidato recomendado pela 
Comissão de Serviço Público da União, é nomeado , temporà 
riamente, leccionador de Ciências Politicas da Faculdade 
de Letras e Ciências do Governo , em Damão , com o venci 
mento de Rps . 400 / - ( quatrocentas rupias ) na escala de 
Rps . 400-400-450-30-600-35-670 - EB - 35-950, acrescido dos subsi 
dios habituais que forem admissíveis, periòdicamente , con 
forme as normas , a partir da data em que tomar posse . 

2. A nomeação é temporária e está sujeita às condições 
previstas no memorando desta Repartição n .° DE / EST / A /66 , 
de 29 de Fevereiro de 1968 e às normas e regulamentos que 
vierem a ser formulados pelo Governo, periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Aldministrator of the 

Daman and Diu . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) , 
Panaji, 10th June, 1968. 


R. K. Gupta ; Secretário adjunto (Planificação ). 
Panagi, 10 de Junho de 1968 . 


Order 


Portaria 


FOS /PWD / 601 / UCN /67 
Shirt Ullal Chandrashekar Nayak , a candidate selected by 
Union Public Service Commission is temporarily appointed 
to the post of Assistant Engineer in the P , W. D., with effect 
from the date of his taking charge on initial pay of Rs. 350 
or according to rules tif higher in the scale of Rs. 350-25-500 

30-590 -EB - 30-800 -EB - 830-35-900 plus all other admissible 
allowanciels . 

The starting play of Rs. 350 or alccording to rules if higher 
has been recommended by Union Public Service Commission 
vide their letter.no . F.1 /531 ( 25 ) / 66 -RB , dated 9/5/1967 . 


FCS /PWD / 601 /UCN /67 
O Sr. Ulal Chandrakshiekiar Nayak , candidato escolhido pela 
Comissão de Serviço Público da União , é nomeado Hemporària 
mente Engenheiro assistente dos Sierviços das Obras Públicas , 
com efeito a partir da data em que assumir o cargo , com o ven 
cimento inicial de Rps. 350 ou conforme as normas , caso 
superior , mai escala de vencimentos de Rps . 350-25-500-30-590 
-EB - 30-800 - EB - 830-35-900 , acrescida de todos os subsídios 
admissíveis . 

O vendimento initial de Rps. 350 ou conforme las normas, 
caso superior , for recomendado pela Comissão de Serviço 
Público da União , pela nota n .° F 1/531 ( 25 ) / 66 / -RB , de 9 de 
Maio de 1967. 


NOTA 


Medupwas 241203eyecalprownicze 


YEAR 


BE 


c 


27TH JUNE , 1968 


( ASADHA 6 , 1890 ) 


Thie appointment is subject to the condition laid down in 
the Memorandum no . PWD /601/ 67 , dated 20/5/67 and rules 
made from time to time. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


A nomeação está sujeita as condições previstas no memo . 
rando n.º PWD /601 /67, de 20 de Maio de 1967 e às normas 
formuladas pelo Governo, periódicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ) . 
Panagi, 11 de Junho de 1968 . 


---- 


R. R. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) . 
Panaji , 11th June, 1968 . 


- 


Order 


Portaria 


FCS / PWD / 1085 /68 
11. Sanction is accorded to the deputation of Shri B. V. Kha 
nolkar , Executive Engineer of P. W. D., Goa for training in 
the post - graduate course in Public Health Engineering at the 
VJTI, Bombay under NWSS programme under terms and 
conditions specified in Government of India , Ministry of Health 
letters no. F.6-14 /64 -PH (WS & PHC ) , dated 19-5-1965 and 
3-7-1965 ( copies enclosed ) . 

2. Expenditure is initially debitable to the budget Head 50 
Public Works EA ( 1 ) Pay of Officers . 

3. This issues with the concurrence of Finance Department 
vide their U. O. No. Fin ( Exp ) 358/2799/68 , dated 15-5-1968. 


FCS / PWD / 1085 / 68 
1. E autorizada a deputação do Sr. B. V. Khanolkar , 
engenheiro executivo dos Serviços das Obras Públicas de Goa , 
para os fins de treino do curso , após graduação de engenha 
ria no campo de saúde pública , no VJTI, em Bombaim , nos 
termos do programa de NWSS , sujeito às condições constantes 
das notas do Ministério de Saúde do Governo da India , 
n .° F.6-14 /64 -PH (WS & PHC ) de 19 de Maio de 1965 e 3 de 
Julho de 1965 ( cópias juntas ) . 

2. O encargo será inicialmente satisfeito pela verba « 50 - 
Public Works E.1 ( 1 ) Pay of Officers » . 

2. A presente portaria é expedida com a aprovação do De 
partamento das Finanças, autorizada por nota n .° Fin (Exp ) 
358/2799/68 , de 15 de Maio de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 


Panaji , 11th June, 1968 . 


Panagi, 11 de Junho de 1968. 


Order 


Portaria 


DE / EST / A /66 - III 


DE / EST / A / 66 - II 


In pursuance of sub rule ( L ) of Rule 5 of the Central Civil 
Services ( Temporary Services ) Rules, 1965 , the Administrator 
of Goa , Daman and Diu hereby gives notice to Shri A. P. 
Metha , Lecturer in Sanskrit , Government Arts and Science 
College Daman , that his services shall stand terminated with 
effect from the date of expiry of a period of one month from 
the date on which this notice is served on , or as the case 
may be, tendered to him . 


De harmonia com a alínea ( 1 ) da norma 5. de « Central 
Civil Services ( Temporary Services ) Rules , 1965 » , O Admi 
nistrador de Goa , Damão e Dio , por esta avisa o Sr. A. P. 
Metha , leccionador de Sanskrit , da Faculdade de Letras e 
Ciências , do Governo, em Damão, que os seus serviços serão 
dados por terminados após expirar o prazo de um mês , con 
tado da data em que lhe seja dado este aviso . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ). 
Panaji, 12th June , 1968 . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 
Panagi, 12 de Junho de 1968 . 


Order 


-........ 


Portaria 


DE / TÈCH / A /54 /66 - II / V 
1. Shri Mukund Gopal Kulkarni, a candidate recommended 
by the U.P.S.C. is hereby temporarily appointed as a Lecturer 
in Engineering Chemistry , in the College of Engineering , Goa 
on a pay of Rs. 400 / : (Rupees four hundred only ) p . m . in 
the scale of Rs. 400-400-450-30-600-35-670 - EB - 35-950 , plus the 
usual allowances , admissible as per rules from time to time, 
with effect from the date of taking chargé, until further 
orders . 

2. The appointment is temporary and is subject to the 
conditions specified in this office Memorandum No. DE / 
TECH / A / 54766 - II dated 19-2-1968 , and the rules and regula 
tions laid by the Government from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


DE / TECH / A / 54 /66 - II / V 
1. O Sr. Mukund Gopal Kulkarni, candidato recomendado 
pela Comissão de Serviço Público da União , é nomeado 
temporàriamente , leccionador de engenharia química da 
Faculdade de Engenharia de Goa , com o vencimento mensal 
de Rps . 400 / - ( quatrocentas rupias ), na escala de Rps . 400 
-400-450-30-600-35-670 -EB - 35-950 , acrescido doutros subsídios 
que forem admissíveis segundo as normas , periòdicamente 
a partir da data em que tomar posse e até ordens ulteriores. 

2. A nomeação é temporária e está sujeita às condições 
previstas no memorando n .° DE / TECH / A /54 / 66 - II de 19 de 
Fevereiro de 1968 e às normas e regulamentos que vierem 
a ser formulados pelo Governo periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrator đe Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ). 
Panaji, 17th June, 1968 . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 
Panagi, 17 de Junho de 1968 . 


Order 


Portaria 


EDN - 150 - TECH -66 


EDN - 150 - TECH -66 


The resignation submitted by Shri S. K. Bhattacharya, 
the Assistant Lecturer in Engineering Chemistry in the 


O pedido de resignação submetido pelo Sr. S. K. Bhatta 
charya , leccionador assistente de química técnica , da Facul 
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College of Engineering, Goa , is hereby accepted with effect 
from 20th ( twentieth ) June 1968 , after noon . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


dade de Engenharia de Goa é aceite a partir de 20 ( vinte ). 
de Junha de 1968 , após o meio - dia . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damar 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ). 


Panaji, 18th June, 1968 . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ). 
Panagi, 18 de Junho de 1968 . 


Notification 


Despacho 


CS /211 / 1709 /66 
In exercise of powers conferred by the Proviso to Clause 4 
of the Goa , Daman and Diu Essential Articles Price (Display 
and Control ) Order , 1968 the Lt. Governor of Goa , Daman 
and Diu , after having regard to the supply position of the 
milk ( powdered and condensed milk ) in this Union Territory , 
is hereby pleased to direct that no wholesale dealer shall 
sell or agree to sell or otherwise dispose of milk ( powdered 
and condensed ) throughout the Union Territory of Goa , 
Daman and Diu , at a margin of profit in excess of 10 % . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. K : Guptai, Deputy Secretary (Planning ). 
Panaji , 10th June, 1968 . 


CS / 211 / 1709 / 66 
No uso das faculdades conferidas pelo parágrafo do ar 
tigo 4. de « Goa , Daman and Diu Essential Articles Price 
(Display and Control ) Order , 1968 » o Governador-tenente de 
Goa , Damão e Dio , tendo em consideração a posição de for 
necimento do leite ( em pó e condensado ) neste território da 
União , determina que nenhum comerciante grossista poderá 
vender ou comprometer - se a vender ou dispor de qualquer 
outra forma do leite em pó e condensado ) por todo o ter 
ritório da União de Goa , Damão e Dio , com uma margem de 
lucro superior a 10 % . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa ; Damão 

e Dio . 
.: R. K. Gripta , Secretário adjunto . (Planificação ). 

Panagi, 10 de Junho de 1968 . 


.. 


.. 


Addendum 


Aditamento 


DE / TECH / A / 1:24/67 


Read : Government Order no.DE/TECH/A/124/67, dated 

27-3-1968 repatriating Shri V. D. Joglekar, Principal, 

Engineering College , Goa to his parent Department. 
In continuation of the Government Order of even number 
dated - 10-5-1968 , repatriating Shri V. D. Jöglëkar , Principal, 
College of Engineering , Goa to his parent Department, it is 
hereby ordered that Shri S.R .. Bhargava , Professor in Civil 
Engineering , College of Engineering will look after the work 
of the Principal, College of Engineering, Goa , in addition to 
his own duties , with effect from 31-5-1968 afternoon , until 
further orders . 


DE / TECH / A / 124 /67 
Ref.: Portaria n .° DE / TECH / A / 124 /67 , de 27 de Março 

de 1968 , repatriando o Sr. V. D. Joglekar , director da 
Faculdade de Engenharia de Goa , à Repartição da sua 

procedência . 
Em aditamento à portaria datada de 10 de Maio de 1968 , 
repatriando o Sr. V .: D. Joglekar , director da Faculdade de 
Engenharia de Goa , à Repartição da sua procedência , por 
esta se determina que o Sr. S. R. Bhargava , professor de en 
genharia civil da Faculdade de Engenharia de Goa , exerça as 
funções de director da mesma Faculdade, cumulativamente 
com as funções do seu cargo , a partir de 31 de Maio de 1968, 
após o meio - dia , até ordens ulteriores . i 


. 


.. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary . ( Planning ). 
Panaji, 20th June, 1968. 


...,, 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ),... 
Panagi, 20 de Junho de 1968 . 


Directorate of Education 


Serviços de Instrução 


Portaria 


Order 

ai 
DE /EST/ C /L . 

LAQ /9/67 

67 // 31000 
The Government is pleased to accord sanction to constitute 
a Technical Education Advisory Council for the Union Ter 
ritory of Goa , Daman and Diu . The Council will constitute of 
the following members to advise Government on various 
Educational matters : 

1 ) The Minister for Education - Chairman , 
09 : 2 ) The Secretary to the Govt. Education Department, 

Panaji-Member : 
3 ). Shri G. Y.Bhandaré, Representative of Large Scale 

Industries Member . 
4 ) Shri Ramdas Mallaya , Representative of Small Scale 

Industries - Member , 
5 ) Shri Tucaram Lolienkar , Representative of Medium 

Scale Industries —- Member, 
6 ) Shri Sambaji Sardesai, Representative of Mining As 

sociation Miember . 
7 ) Representative , Goa Mineral Ore Exporters Associa 

tion , Panaji - Member . 
8 ) Representative, Goa Shipyard Ltd., Vasco_Member. 


DE /EST /CAAQ / 9767 / 31000 
O Governo autoriza a constituição duma comissão consultiva 
do ensino técnico para o território da União de Goa , Damão 
e Dio . A mesma comissão compor - se - á dos seguintes membros 
para aconselhar o Governo sobre vários problemas do ensino : 

1 ) Ministro de Educação --- presidente . 
2 ) Secretário do Departamento de Educação ; Panagi 
vogal. 

von 
3 ) Sr. G. Y , Bhandare, representante das Indústrias em 

grande ietscalla — Voigral. 
4 ) Sr. Ramdas Mallaya , representante das indústrias em 

pequena escalla - Vogal. 
5 ) Sr. Tucaram Lolienkar, representante das indústrias 

em escala média — vogal. 
6 ) Sr. Samoaji Sardesai, representante da Associação 

de Mineiros Vogal ., 
7 ) Representante da Associação dos Exportadores de Mi 

nério de Goa , Panagi - vogal. 
8 ) Representante da « God. Shipyard Litid , Vasco da 

Gama .- Vogal. 
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pai 


9 ) The Principal Engineer , Public Works Dept., Pa 

naji - Member . 
10 ) The Chief Electrical Engineer , Panaji - Member . 
11) The Director of Industries, Panaji-Member . 
12 ) Shri Dalttaram Chopdenker , M. L. A.- Member . 
13 ) Shri Pratap S. Bakal, M. L. A. — Member : 
( 114 ) Shri Omando A. J. Sequeira Lobo , M.LA ; -Member : 
15 ) The Principal, Engineering College , Panaji - Member . 
16 ) Shri V. D. Chowgule, Managing Director , M / s. Chow 

gule & Co., Ltd., Marmagroa Harbour - Member . 
17) . Shri R. S. Kenkre , Joint Director of Technical Edu 

ication , Mahlamashtra State Bombay - Member . 
18 ) Shri M. S. Dayal, Collector of Daman - Member . 
19 ) The Director of Education , Government of Goa , 

Daman and Diu , Pandaji Member - Secretary . 


9 ) Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras Públicas, 

Panagi — vogail . 
10 ) Engenheiro - Chefe Eléctrico , Panagi vogtal. 
(11 ) Director de Indúsrtiais , Panagi — vogal . 
12 ) Sr. Dattaram Chopdenkar , M.L.A. - vogai. 
13 ) Sr. Pratap S. Bakal, M.L. A. --- Vogal . 
14 ) Sr. Orlando A. J. Sequeira Lobo , M.L. A. - vogal. 
15 ) Director da Faculdade de Engenharia , Panagi- vogal. 
16 ) Sr. V. D. Chowgule , director - gerente da M / s Chow 

guille e Co., Ltd., Porto de Mormugão - vogal. 
17 ) Sr. R. S. Kenkre , director adjunto do ensino técnico 

do Estado de Maharashtra , Bombaim - vogal. 
18 ) Sr. M. s . Dayal, Collector de Damão --- vogail . 
19 ) Director dos Serviços de Instrução do Governo de 

Goa , Damão e Dio , Panagi vogal - secretário . 


The functions of the Council are as follows: 


1. To survey facilities for Technical Education and recom 
mend to Govt. the development of Technical Education in the 
Territory of Goa , Daman and Diu at all Stages . 

2 ). To recommend steps for promotion of liaison between 
Technical Institutions and Industries . 
. 3 ) To advise Govt. on any Educational, question which may 
be referred to it by Government . 

4 ) To approve , recommend and co -ordinate the Technical 
Educational programme submitted by voluntary educational 
organisations. 
: - 5 ). To collect information whenever necessary on matters 
pertaining to the work of the Council and suggest improve 
ment in any branches of Technical Education . 

6 ) To constitute wherever necessary adhoc committees to 
consider any question and include in an adhoc committee or 
authorise the adhoc committee to co - opt members not being 
members of the Council , subject to the conditions that the 
number of such additional members shall not exceed 50 % of 
members of the Council on the adhoc committee . 

7 ) To examine the present Rules and Regulations whereby 
the Educational Services and establishments are run and to 
propose to the Government necessary alteration with a view 
to improving the efficiency of the service . 
1.8) To make rules for the transactions of its business . 
9 ) To consider and make recommendation or such matters 

ti 
as may be referred to it by Govt. of Goa , Daman and Diu . 

The non -official members are entitled to draw T. A. and 
D. A .. for attending the meeting as admissible to grade I Of 
ficers at the maximum rate of daily allowance prescribed in 
S. R. 51 . 


As funções da Comissão são as seguintes : 

1. Apurar as facilidades existentes para o ensino técnico e 
recomendar ao Governo medidas para o desenvolvimento do 
ensino técnico no território da União de Goa , Damão e Dio , 
em todas as fases . 

2. Recomendar medidas para promover união entre as ins 
tituições técnicas e as Indústrias . 

3. Dar o seu parecer ao Governo sobre qualquer problema de 
ensino que lhe sseja submetido , 

4. Aprovar, recomendar e coordenar o programa do ensino 
técnico submetido pelas instituições de ensino voluntário . 

5. Coligir dados , sempre que seja necessário , sobre assuntos 
pertinentes ao trabalho da comissão e sugerir melhoramentos 
em qualquer dos ramos do ensino técnico . 

6. Constituir, quando for necessário , comissões provisórias 
para apreciar qualquer problema e incluir na comissão provi 
sória ou autorizar a comissão provisória a co -optar outros 
membros , com exclusão dos membros da Comissão , sujeito à 
condição de que o número de tais membros adicionais da co 
missão provisória não exceda 50 por cento dos membros da 
Comissão . 

7. Estudar os existentes regulamentos e normas segundo os 
quais os serviços de instrução e outros estabelecimentos de 
ensino funcionam e propôr ao Governo as necessárias aute 
rações a fim de melhorar a eficiência do serviço . 

8. Elaborar normas para o funcionamento da Comissão . 

9. Apreciar os problemas que lhe sejam submetidos pelo 
Governo de Goa , Damão e Dio e fazer recomendações sobre 
os mesmos . 

Os membros não - oficiais terão direito aos subsídios de via 
gem e de carestia para assistirem as reuniões da comissão 
conforme são pagos os primeiros -oficiais e na máxima per 
centagem do subsídio quotidiano indicado no S. R. 51. 


& 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


P.S. Varde , Director of Education and Additional Secretary 
to Government . 


P.S. Varde , Director dos Serviços de Instrução e secretário 
adicional do Governo de Goa , Damão e Dio . 


Panjim , 10th June, 1968. 


Pangim , 10 de Junho de 1968 . 


Order 


Portaria 


DE / TECH / D / 258 /65 / 32651 


DE / TECH / D / 258 /65 / 32651 


Govt . is pleased to appoint temporarily Shri D. R. Karnure , 
Principal, Govt. Polytechnic , Panaji 

Panaji as Deputy State 
Apprenticeship Adviser for Craftsmen Training Scheme for 
the Union Territory of Goa , Daman and Diu untill further 
orders , from the date of issue of this order , in addition to 
his own duties . 


0.Governo nomeia temporàriamente o Sr. D. R. Karnure, 
director da Politécnica do Governo , Panagi, como «Deputy 
State Apprenticeship Adviser » , para o programa do treino de 
artifices para o território da União de Goa , Damão e Dio , 
até ordens ulteriores , a partir da data desta portaria , cumu 
lativamente com as funções do seu cargo . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


P. S. Varde, Director of Education and Additional Secre 
tary to the Government of Goa , Daman and Diu . 

Panaji, 19th June , 1968 . 


· P. s . Varde, Director dos Serviços de Instrução e Secre 
tário adicional, do Governo de Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 19 de Junho de 1968 .. 


MAM 
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Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


1, 


Order 


Portaria 


a 


PWD /221 /221/ 68 
The Government has decided that the below mentioned 
Village Road be transferred to the Public Works Department 
for improvement and maintenance with immediate effect : 

1. Road from Borim to Sidhanath Hill inclu 

sive by -pass Road to Navadunga Temple .... 3526 metres 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu .. 


PWD / 221 / 221/ 68 
O Governo determina que a seguinte estrada seja transfe 
rida , com efeito imediato , para os Serviços das Obras Públicas , 
para o seu melhoramento e conservação : - 

1. Estrada de Borim ajo oiteiro de Sidhanath , 

inclusivamente a estrada de acesso ao 
Templo de Navadurga 

3526 metros 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
Balorishna R. Naique , Engenheiro - Chefe e Secretário adicio 
nal, ex - officio , do Governo de Goa , Darnão e Dio . 

Panagi, 15 de Junho de 1968 . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer and Ex -Officio 
Adai. Secretary to the Govt . of Goa , Daman and Diu . 


Panaji , 15th June, 1968. 


Land Aquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ). 
No. PWD / LA / 26 / 68 — Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as the « Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto (herein 
after referred to as the « said land » ) is likely to be needed for 
public purpose viz . for construction of an approach road to 
Government quarters at Batulem , 

Now therefone . the Government is pleased to notify under 
sub - section ( 1 ) of section 4 of the said Act that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby 
warned not to obstruct or interfere with any surveyors or 
other persons employed upon the said land for the purpose 
of the said acquisition . Any contracts for the disposal of the 
said land sale , dease mortage, assignment, exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector appointed in 
paragraph 4 below after the date of the publication of this 
notification , will under clause ( seventh ) of section 24 of 
the said Act, be disregarded by him while assessing compen 
sation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under seotion 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Glazette , in the due course . If the acquisition is abon 
doned wholly or in part, the fact will be duly notified in the 
Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause (c ) of section 3 of the said Act, the Deputy Collector 
North Sub - Division , Panaji , to perform the functions of a 
Collector under the said Act, in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under 
sub -section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following 
officers to do the acts, specsified thereon in respect of the 
said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Dy. Collector, North Sub - Division , Panaji. 
3. The Executive Engineer , Works Divn . I, PWD , Tonca 

Caranzalem . 
4. The Director of Land Survey , Panaji. 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification , 


« Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) » 
N.° PWD /LA / 21 /68 — Atendendo a que o Governo interes 
sado ( referido daqui em diante como «Governo » ) acha que 
o terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno » )" é de utilidade pública para 
os fins da construção duma estrada de acesso aos blocos 
residenciais do Governo , em Batulem . 

Torna- se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou dinterferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno , para os fins da 
aquisição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipotecca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do 
Collector , depois da data deste aviso , não serão tomados em 
consideração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo) do referido 
Act, pelos funcionários encarregados de atribuir compensação 
pelas partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportu 
namente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido . Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Boletim Oficial, na devida altura . 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do norte , 
Panagi, para exercer as funções de Collector , ao abrigo . 
do citado Act, em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também nomeia , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub - divisão do norte , Panagi. 
3. Engenheiro executivo da secção de Obras I, das Obras 

Públicas , Tonca , Caranzalém . 
4. Director de Agrimensura , Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do referido Collector adjunto , por período de trinta 
dias contado da data deste despacho. 

QUADRO 


1 


SCHEDULE 


Taluka 


Town 
Village 


-Description of the said land 


Appro 
ximate 
area 


Concelho 


Cidade 
Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area apro 
ximada 


Goa 


Pangim 
Batulem 


198 sq . m . 


Goa 


198 m2 


Panagi 
Batulem 


. 


A strip of land (part of 

survey No. 1104 ) be 
lieved to be held by 
Shri Narayan D. Ka 
mat Khadye , of Panaji 

Goa 


Faixa do terreno ( parte 

do cadastro n.º 1104 ) 
que se presume estar 
em posse do Sr. Na 
rayan D. Kamat Kha- . 
dye, de Pangim , Goa . 


Por ordem e em nome do Governo de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique, Principal Engineer P. W. D. and Ex 
Officio Addl. . Secretary to the Government. 
Panaji , 15th June, 1968 . 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro executivo e Secretário 
Adicional Ex -Officio , do Governo; 

Panagi, 15 de Junho de 1968 . 
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fra 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act - 1 of 1894 ) 
No. PWD /LA / 27 / 68 — Whereas it appears to the Appro 
priate Government ( hereinafter referred to as the «Govern 
ment » ) that the 

the land specified in the schedule hereto 
( hereinafter referred to as the « said land > is likely to be 
needed for public purpose viz . for Widening of Mardol Apeval. 
Road . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
section ( 1 ) of section 4 of the said Act that the said land is 
likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale, lease mortgage, assignment, exchange or other 
wise, or any outlay commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector appointed in 
para . 4 below , after the date of the publication of this 
Notification , will under clause ( seventh ) of section 24 of 
the said Act, be disregarded by the officer assessing compen 
sation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette, in the due course . If the acquisition is 
abondoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Goverament Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act, the Deputy Collector 
South Sub - Division , Margao, to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Deputy Collector , South Sub -Division , Margao . 
3. The Executive Engineer , PWD , Works Division II , 

Panaji . 
4. The Director of Land Survey , Panaji. 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Deputy Collector, for a period 
of 30 days from the date of this Notification . 


« Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) » 
N. PWD /LA /27/68 --- Atendendo a que o Governo inté 
ressado (referido daqui em diante como « Governo » ) acha que 
o terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui " em . 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fins do alargamento da estrada Mardol-Apeval. 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do . 
citado Açt que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da 
aquisição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 

projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 
· do Collector , depois da data deste aviso , não serão tomados 

em consideração, ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do re 
ferido Act , pelos funcionários encarregados de atribuir com 
pensação pelas partes do aludido terreno que venham a ser 
finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
-mente , no Boletim Oficial , um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Boletim Oficial, na devida altura . 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do sul, 
Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo 
do citado Act , em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também nomeia , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4 ;º do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em rela 
ção ao aludido terreno . 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub -divisão do sul, Margão . 
3. Engenheiro Executivo da Secção de Obras II, das 

Obras Públicas , Panagi. 
4 , Director de Agrimensura , Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , por período de trinta 
dias contado da data deste despacho . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Town 
Village 


Description of the said land 


Appro 
ximato 
area 


Concelho 


Aldeia 


Area 
Descrição do aludido terreno aproximada 


Ponda 


Priol 


Ponda 


Priol 


A strip of land covering 11,970 

parts of survey Nos . sq . mts . 
10 , 18 , 19, 97 to 108 , 
112 , to 114 , 116 , 117 , 
122 , 123 , 131, 132 , 143 , 
144, 153 , 154, 157 , 159, 
161, 164 , 165 , 167, 171 
to 173, 175 , 176 , 189 to 
191, 196 , 197 , 199 , 201, 
203 , 205 to 207, 210 , 
211, 331, 345 , 347 to 
349, 351, 355 to 360 . 


Faixa de terreno abran- 11,970 m 

gendo os cadastros 
n . * 10 , 18 , 19, 97 a 108 , 
112 , a 114 , 116 , 117, 
122 , 123 , 131, 132 , 143 , 
144, 153 , 154 , 157, 159 , 
161 , 164 , 165 , 167, 171 
a 173, 175 , 176 , 189 a 
191 , 196 , 197 , 199 , 201, 
203 , 205 a 207 , 210 , 
211 , 331, 345 , 347 a 
349 , 351, 355 a 360 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer P. W. D. and Ex 
-Officio Addl. Secretary to the Government . 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro executivo e Secretário 
Adicional Ex -Officio , do Governo. 


Panaji , 15th June, 1968 . 


Pangim , 15 de Junho de 1968 . 


« Land Acquisition Act 1894 (Act I of 1894 ) >> 


.. 


Land Acquisition Act 1894 (Act I of 1894 ) 
No. PWD /LA / 28 / 68 . — Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as the « Govern 
ment» ) . that the land specified in the schedule hereto 

(hereinafter referred to as the « said land ) is likely to be 
needed for public purpose viz . for Construction Usgao Ganjem 
and Opa - Codar Road , 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
section ( 11 ) of section 4 of the said Act that the said land is 
likely to be needed for the purpose specified above . 


No. PWD / LA / 28 / 68. — Atendendo a que o Governo inte 
ressado ( referido daqui em diante como « Governos ) acha que 
o terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fins da construção da estrada Usgão Ganjém e Opa Codar . 

Torna- se público , ao abrigó da alínea ( 1 ) do artigo 4.5 do 
citado Act , que o aludido terreno , é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 
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2. All persons interested in the said land are hereby.warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
person s employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease mortgage, assignment , exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector appointed in para 4 below , 
after the date of the publication of this Notification , will 
under clause (isseventh ) of section 24 of the said - Aét; bé 
disregarded by the officer assessing compensation för such 
parts of the said land as may be finally acquired ... 

13. If the Government is satisfied that the said land is needed 
för the aforesaid purpose, a declaration to that effect under 
section 6 of the said Act will be published in the Government 
Gazette, in the due course. If the acquisition is abandoned 
wholly or in part , the fact will be duly notified in the Gover 
ment Gazette . 


. 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
reno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do Collector , 
depois da data deste aviso , não serão tomados em consideração; 
ao abrigo do artigo 24. ( sétimo ) do referido Act, pelos fun 
cionários encarregados de atribuir compensação pelas partes. 
do aludido terreno que venham a ser finalmente adquiridas: 
: 3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado, oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , ao 
abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for aban 
donada; total ou parcialmente , o facto será notificado no BO 
letin Oficial, na devida altura . 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3. do citado . Act , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do sul, 
Margão, para exercer as funções de Collector, ao abrigo 
do citado Act , em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também nomeia , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais a exer 
cérem as funções especificadas na mesma lei, em relação ao 
aludido terreno . 

11. Collector de Goa , Panagi . 
2. Engenheiro Executivo da Siecção de Obras II , das Obrtals 

Públicas , Panagi . 
3. Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão, 
14. Director de Agrimensura , Panagi. 


> 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act; the Deputy Collector 
South Sub -Division , Margao , to perform the functions of a 
Collector under the said Act, in respect of the said land . 

5 : The Government is also pleased to authorise under sub 
-section (2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Executive Engineer, Public Works. Department, 

Works Division II , Panaji. 
3. The Deputy Collector , South Sub -Division , Margao . 

4. The Director of Land Survey , Panaji . 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do referido Collector adjunto, por período de trinta 
dias, contado da data deste despacho . 

QUADRO 


.. 


SCHEDULE 


Taluka 


Town 
Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

Area 


Concelho 


Cidade 
Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area apro 

ximada 


Ponda 


Usgao 


29,500 


Pondá 


sq. mts . 


A strip of land covering 

parts of survey Nos. 1 
to 4 , 6 , 7 , 9 , 17 , 43 to 
48 , 100 , 101, 115 - to 
120 , 260, 262 , 263, 277, 
283 , 285 to 288 and 

295 . 
A strip of land covering 
parts of survey No. 6 , 
14 , 21, 31 to 34 to 37 
to 40 , 50 and 51: 


Usgão Faixa de terreno abran- 29,500 m * 

gendo IOS cadastros 
n.os 1 a 4 , 6 , 7 , 9 , 17, 43 
à 48, 100 , 101, 115 a : 
120 260 , 262, 263 , 277, 

283, 285 a 288 e 295 . 
Codar : Faixa de terreno abran- 9,200 m 

gendo os cadastros 
n .08 6 , 14 , 21, 31 a 34 
a 37 a 40 , 50 e 511 . 


Godar 


. 


9,200 


sq . mts . 


:: 


38,700 


38,700 m 


sq : mts . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Baicrishna R. Naik , Principal Engineer P. W. D. and Ex 
-Officio Addl. Secretary to the Government. 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro executivo e Secretário 
Adicional Ex - Officio , do Governo . 


Panaji, 15th June, 1968 . 


Pangim , 15 de Junho de 1968 . 


2 " 


Land Acquisition Act 1894 ( Act I of 1894 ) . 
No.- PWD /LA. / 29 /68 . Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafiter referred to as the « Govern 
Ment» ) that the land specified in the schedule heneto ( hrere 
inafter referred to as the « salid Kand ) is Mkely to be needed 
for public purpose viz for Widening Candolim Aguada Road . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub - sec 
tion ( 1 ) of section 4 of the said Act that the said land is 
likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
pertson s employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition : Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , tease mortgage; assignment, exchange or 
otherwise ; or any outfssy commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector appointed in 
para , 4 below , after ithe date of the publication of this Nötifi 
cation , will under clause ( seventh ) of section 24 of the said 
Alct, biè disregarded by him while- assessing compensation 
for such parts of the said land as may be finally acquired . 


« Land Alcquisition Act (1894 (Act I lof 1894 )» 
• Nº PWD /LA / 29 /68 – Atendendo a que o Governo intéres 
sado (referido daqui em diante como « Governo ) acha que 
o terreno especificado no quadro tamexo (referido daqui tem 
diante como « aludido terreno» ) é de utilidade pública para 
os fins do falargamento da estrada Candolim - Agualda . 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do antigo 14 :6 do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal ein serviço no aludido terreno, para os fins da aqui. 
s.çião do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido treimeno , por mietio de venda , arrendamento hipoteca , 
cedência ; troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer pro 
jectos ou melhoriamentos feitos ná miesmo, sem antonização 
do Collector , depois da data chestie laviso , não serão tonados 
em consideração , ao abrigo do artigo 24." ( sétimo) do refe : 
rido Aicit , pelos funcionários encarregados de attribuir com 
pensação pelas partes do aludido terreno que venham a ser 
finalmente adquiridas. 
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3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neceis 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse eifetito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada, total ou parcialmente , o facto será notificado no 
Boletim Oficial, na devida altura . 

4. Ag abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do cibadio Aict , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub -divisão do norte , 
Panagi, para exercer as funções de Collector , ao abrigo 
do citado Aot , lem relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também nomeia , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma liei, em relação 
210 ailudido terreno . 


3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect 
under section 6 of the said Aict will be published in the 
Government Gazette , in the due course. If the acquisition is 
abondoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Goverment is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act, the Deputy Collector 
Nortth Sub - Division , Panaji, to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorlise under sub 
-slection ( 2 ) of seation 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Executive Engineer , PWD , Works Division II , 

Panaji. 
3. The Dy. Collector , North Sub - Division Panaji . 

4. The Director of Land Survey , Panaji . 
6. A rough plan of the Salid land is available for inspection 
fin : the office of the abovesaid Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification . 
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1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Engenheiro Executivo da Secção de Obras , das Obras 

Públicas, Panagi. 
3. Collector adjunto da sub - divisão do norte , Panagi . 
14. Director de Agrimensura , Panagi. 

6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado mia 
Repartição do referido Collector adjunto , por período de trinta 
dias contado da data deste despacho . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Town 
Village 


Description of the said land 

Approximate 

area 


Conceho 


Cidade 
Aldeia 


Descrição do aludido terreno 


Area apro 
ximada 


Bardez 


Bardês 


28,995 m . 


Candollim A strip of land , covering 28,995 

parts of survey Nos . sq . mts . 
428 , 429, 431, 529,531, 
533, 552 , 555 to 559, 
571, 577 , 792 to 796 , 
829 to 831 , 838 , 839 , 
861 to 863, 876 to 880 , 
894 , 907, 929 , 932 , 933 , 
938 , 939 , 971 to 974 , 
976 to 978 , 983, 985 to 
987, 990 to 992 , 996 , 
1000 ito 1002 , 1021 to 
1024 , 1026 , 1031 

1031 ito 
(1034 , 1044 , 1045 , 1047 
ito 1051, 1055 to 1057, 
1145 , 1146 , 1300 , 1304 , 
0307 to 1/310 , 1347, 
1357 , 1475 to 1480 , 
1485 , 1493 1494 , 1499, 
1537, 1538 , 1541, 1545 
to 1547, 1549 , 1550 , 
1554 : 1564 to 

1564 to 1567 , 
1571 to 1577 . 


Candolim Faixa de terreno abran 

gendo os cadastros n.os 
428 , 429, 431, 529, 531 , 
533 , 552 , 555 a 559 , 
571 , 577 , 792 a 796 , 
829 a 831, 838 , 839 , 
861, a 863 , 876 a 880 , 
894 , 907, 929, 932, 933 , 
938 , 939 , 971 a 974 , 
976 a 978 , 983, 985 a 
987, 990 a 992 , 996 , 
1000 a 1002, 1021 a 
1024 , 10:26 , 1031 a 1034 , 
1044, 1045 , 1047 
1051, 1055 a 1057 , 
1145 , 1146 , 1300 , 1304 , 
1307 1310 , 1347, 
1357 1475 1480 , 
1485 1493 , 1494 , 1499 , 
1537 , 1538 , 1541, 1545 
la 1547, 1549, 1550 , 
1554 , 1564 a 1567, 1571 
a 1577 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 


e Dio . 


Balcrishna R. Naigue, Principal Engineer P.W.D , and Ex 
-Officio Addl. Secretary to the Government . 

Panaji, 15th June, 1968 . 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro extecultivo de Secretário 
Adicional. Ex -Officio , do Governo . 


putem 


Pangim , 115 de Junho de 1968 . 


Land Acquisition Act, 1894 (Act 1 of 1894 ) 

«Land Acquisition Act, Act, 1894 (Act 1 of 18945 
NO. PWD / LA / 30 / 68 Whereas it appears to the Appro N.° PWD /LA / 30 /68 — Atendendo a que o Governo inte 
priate Government (hereinafter referred to as the «Govern ressado (referido daqui em diante como Governos ) acha 
memt» ) that the land especified in the schedule hereto ( here . que o terreno especificado no quadro anexo, ( referido daqui 
inafter preferred to as the said Hand » ). is likely to be needed em diante como « älüdido terrenos ) é de utilidade pública 
for public purpose viz. for rectification of curve near culvert para os fins de rectificação da curva perto da sangria , em 
at Bicholim . 

Bicholim . 
Therefore the Government is pleased to notify under sub 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
-section ( 1 ) of section 4 of the said Act , that the said land citado Act que o aludido terreno é necessário para os fins 
is likely to be needed for the purpose specified above. 

públicos acima referidos . 
2. All persons interested in the said land are hereby warned 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other per 

a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
sons employed upon the said land for the purpose of the said 

pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui 
acquisition . Any contracts for the disposal of the said land 

sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
by sale , lease , mortgage, assignment , exchange or otherwise , 

aludido terreno, por meio de venda, arrendamento , hipoteca , 
or any outlay commenced or improvements made thereon 

cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
without the sanction of the Collector appointed in para 

projectos , ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 

cão do Collector, depois da data deste aviso , não serão toma 
graph 4 below , after the date of the publication of this Noti 
fication , will under clause ( seventhy ) of section 24 , of the referido Act, pelos funcionários encarregados de atribuir 

dos ein consideração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo) do 
said Act, be disregarded by assessing compensation for such compensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
parts of the said land as may be finally acquired . 

ser finalmente adquiridas . 


2. 


. 


whenet 


tutte 


84 


- 


SERIES II No 13 


3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector 
North Sub -Division , Panaji, to perform the functions of a 
Collector under the said Act, in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said land . 

1 , The Collector of Goa , Panaji, 
2. The Director of Land Survey , Panaji. 
3. The Deputy Collector , North Sub Division , Panaji , 
4. The Executive Engineer P.W.D. Works Division II, 

Panaji : 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification . 


3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
mente , no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente, o facto será notificado , 
na devida altura , no Boletim Oficial . 

4. Ao abrigo da alínea (c ) do artigo 3.º do citado Aėt , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do norte , 
Panagi, para exercer as funções de Collector, ao abrigo 
do citado Act, em relação ao aludido terreno . 

O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
artigo 17.º do ctado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Director de Agrimenisura , Panagi. 
3. Collector adjunto da sub - divisão do norte , Panagi . 
4. Engenheiro Executivo da Secção de Obras II , das 

Obras Públicas, Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector : adjunto , por período de 
30 dias , contado da data deste despacho . 


SCHEDULE - QUADRO 


Towo.. 


Taluka 


Description of the said land 


Plot no . 


Approxirrate 

area 


Village 
Cidade 
Aldeia 


Name of the person believed to be interested 
Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Terreno n.º 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Area apro 

ximada 


Bicholim 


Bordem 


498 / part 


Ramanath Jaidev Alvi, Balkrishna Jaidev Alvi, Manohar 186 sq . metres 

Jaidev Alvi and Madhukar Jaidev Alvi, all of Bicholim . 


By order and in the name of the Administrator- of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer P. W. D. and 
Ex -Officio Addl. Secretary to the Government. 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro executivo e Secretário 
Adicional Ex -Officio , do Governo . 

Panagi, 15 de Junho de 1968. 


Panaji , 15th June, 1968 . 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Notification 


Despacho 


19 / 1 / 68 - IND / 1520 


Read : - Notification No. 19 / 1 /68 - IND / 1832 dated 
14-7-1967 . 
In exercise of the powers vested in Government under 
Sub -Section ( 1 ) of Section 12 of the Goa , Daman and Diu , 
Industrial Development Act, 1965. The period of deputation 
on foreign service of Shri Carlos Albino de Noronha , Chief 
Executive Officer , of the Goa , Daman and Diu Industrial 
Development Corporation , appointed under Notification 
No. 19 / 1 / 66 - IND / 1932 dated 14-7-1967 is extended for a 
further period of one year with effect from 25-4-1968 , on 
the same terms. 


19 / 1 /68 - IND / 1520 
Ref : Despacho n.º 19 / 1 /68 - IND / 1832 , de 14 de Julho 
de 1967. 
No uso das faculdades que são conferidas ao Governo ao 
abrigo da alínea 1.a do artigo 12.º do Goa , Daman and Diu , 
Industrial Development Act , 1965 » , o período do destaca 
mento de serviço , do Sr. Carlos Albino de Noronha , Oficial 
Executivo Chefe , de «Goa , Daman and Diu Indutrial Deve 
lopment Corporation » , nomeado ao abrigo do despacho 
n.º 19 / 1 / 66 - IND / 1932 , de 14 de Julho de 1967, é prorrogado 
por um período de um ano, com efeito a partir de 25 de 
Abril de 1968 , nas mesmas condições . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
S. R. Shinde, Under Secretary, Industries and 
Department . 

Panaji, 11th June, 1968 . 


Labour 


S. R. Shinde , Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho , 


Panagi, 11 de Junho de 1968 . 
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